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СИНТАКСИЧНА НЕІКОНІЧНІСТЬ ЯК МАРКЕР  
ЕМОЦІЙНОГО РОЗМОВНОГО МОВЛЕННЯ: УКРАЇНСЬКО-НІМЕЦЬКІ ПАРАЛЕЛІ

У статті розглядається питання доцільності компаративного дослідження категорії емотивності на син-
таксичному рівні на матеріалі кінематографу та зокрема емоційного кінодіалогу німецьких та українських 
оригінальних теленовел, як перспективного лінгвістичного масиву тексту (“Sturm der Liebe”, ”Alisa – folge 
deinem Herzen”, “Wege zum Glück, Spuren im Sand” та «Тільки кохання», «Дві матері», «Обручка з рубіном» 
(12 000 речень, близько 70 000 слів)). Мета дослідження полягає у виявленні та порівнянні механізмів реалізації 
емотивного потенціалу реплік німецьких та українських теленовел на синтаксичному рівні. Дослідження спи-
рається на методи лінгвістичного опису, системного, компонентного та кількісного аналізу, методи інтер-
претації та зіставлення. Синтаксичний аналіз проводиться на поверхневому структурному та стилістико-син-
таксичному рівнях. В обох мовах досліджується специфіка довжини емотивного речення та встановлюється 
закономірність залежності довжини речення від інтенсивності емоції та емотивного знаку. На базі поданого 
матеріалу проводиться аналіз простих та складних речень з фокусом на речення, що відхиляються від двосклад-
ної структури, встановлюються найбільш частотні моделі для українського та німецького кінодіалогу в залеж-
ності від тенденції до редукції головних членів речення. Під час аналізу недвоскладних речень звертається увага 
на суттєву відмінність недвоскладних еліптичних та неповних або обірваних речень. Окрім поверхневої струк-
турної неіконічності, як зменшення синтаксичної складності речення, наявності недвоскладних, еліптичних, 
неповних або обірваних речень, на нашому матеріалі в ролі емотивних маркерів розглядаються такі прийоми як 
різні види повторів (епіфоричний, анафоричний та рамковий повтори, підхвати), (емфатична) інверсія, порів-
няння, прийоми нагнітання та парцеляція. Визначається тенденція до парцеляції різних членів речення та пар-
целяція речень в складі підрядного.

Ключові слова: експресивний синтаксис, емоція, розмір синтаксичних одиниць, еліптичне речення, неповне 
речення, інтенсивність емоції, стилістичні прийоми.
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SYNTECTIC NONCANONICAL AS A MARKER OF EMOTIONAL SPEECH: 
UKRAINIAN AND GERMAN SOURCES

The issue about the expediency of comparative research as for categories of emotiveness at the synthetic level is 
study in the given article based on cinematographic materials and emotional dialogues from German and Ukrainian 
original telenovels mentioned as perspective linguistic text massive (“Sturm der Liebe”, “Alisa – folge deinem Herzen”, 
“Wege zum Glück, Spuren im Sand” and «Тільки кохання», «Дві матері», «Обручка з рубіном» (12 000 setncences, 
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about 70 000 words)). The aim of the research is to discover and compare mechanisms of implementations of emotive 
potentials at the synthetic level in movie dialogues from German and Ukrainian original telenovels. The research is 
based upon methods of linguistic description, system, component and quantified analysis, methods of interpretation 
and comparison. The analysis is done at the perfunctory structural, stylistic, and syntactic levels. In both languages 
the particularity of different short and long emotive sentences is studied and the pattern of sentence dependence upon 
their length and emotional intensity together with emotive sign are established. Basing on the given materials the analysis 
of simple and completed sentences is done focusing on sentences which stray from two-part structure, the most often 
models for Ukrainian and German movie dialogues are established depending on the tendency to reduction of principal 
part of the sentence. During the analysis of non-two-part sentences the attention is drawn on significant difference between 
non-two-part sentences and incomplete or interrupted sentences. Except of the perfunctory structural noncanonical as 
the reduction of syntactic complementation in sentences, existence of non-two-part, elliptical, incomplete, or interrupted 
sentences, having our material based different types of comparison (epiphorical, anaphorical and frame repetitions, 
anadiplosis) are considered together with (emphatic) inversion, comparison, technique of pressurization and parcelling. 
Moreover, the tends to both parceling of different parts of the sentence and parceling of sentences as parts of co-ordinated 
ones are also determined.

Key words: expressive syntaxes, emotion, the size of syntactic units, incomplete sentence, emotional intensity, sequence 
of thought.

Актуальність проблеми компаративного 
дослідження організації емоційних висловлю-
вань на синтаксичному рівні на матеріалі кіне-
матографічного жанру теленовели зумовлена 
загальною спрямованістю сучасних лінгвістич-
них досліджень та відсутністю компаративних 
досліджень емоцій та їх вербалізації на матері-
алі українського та німецького кінематографу 
та зокрема кінодіалогу теленовели, як пер-
спективного стандартизованого лінгвістичного 
масиву тексту. Теленовела та взагалі сучасний 
телесеріал визнані популярним продуктом 
масової культури ХХІ сторіччя. Теленовели 
перекладаються з однієї мови на іншу або екра-
нізуються як новий продукт за мотивами най-
більш популярних та успішних. Кожна країна 
адаптує сценарій під можливості своєї лінгво-
культури, вербальних та невербальних контек-
стів. Андреас Остеррот розглядає телесеріали 
як індикатор того, чи можна вважати ту чи іншу 
лексему складовою повсякденного мовлення 
[Osterroth, 2015: 7]. Ми ж пропонуємо деякі 
узагальнення щодо синтаксичної організації 
емоційних висловлювань у сучасних телено-
велах, які можна інтерполювати на рівень між-
культурної комунікації та прагматики.

Таким чином, у зону наукового інтересу 
потрапляє моделювання прототипів кінодіа-
логу та пошук стандартизованих синтаксичних 
та наборів для окремих жанрів або типів дис-
курсу через призму окремої лінгвокультури.

Аналіз останніх досліджень та публіка-
цій. Огляд наукової літератури свідчить, що 
дослідження експресивного синтаксису або 
синтаксису емфатичного розмовного мовлення 
відносяться до пріоритетних лінгвістичних 

напрямків (Чабаненко, 2002; Кострова, 2004; 
Орлова, 2009; Шипова, 2005; Günthner, 2016; 
Fiehler, 2015; Schreiber, 1999).

Розмовний діалог за природою емотивен. 
Категорія емотивності реалізується на всіх 
мовних та позамовних рівнях. В першу чергу 
мовець звертає увагу на наявність лексико-
семантичного рівня (через прямі емотивні номі-
нації) та на мімічні та кінесичні прояви. Проте 
експресивний синтаксис відіграє не менш важ-
ливу роль в реалізації емоцій та емоційній праг-
матиці. Навіть у тих випадках, коли типічна 
скороченість структур в розмовному мовленні 
в першу чергу сприяє мовній економії, син-
таксична неіконічність асоціюється з експре-
сивністю. Існує навіть точка зору, що експре-
сивний синтаксис становить собою інструмент 
маніпуляції (Fiehler, 2002, с. 19–23). Рейнхард 
Филер досліджує механізми формування праг-
матичного мовного коду та розглядає процес 
комунікації з трьох перспектив:

1) комунікація як природня поведінка;
2) комунікація як зовнішній фактор та як 

техніка;
3) комунікація як складова ідентичності.
З точки зору автора, кожна людина може 

опанувати стратегії та техніки побудови кому-
нікації. (Fiehler, 2002, с. 19). Вдалий синтаксис 
впливає на емоційний стан людини підсвідомо 
та допомагає досягти прагматичного наміру.

Дослідження експресивного синтаксису най-
частіше представлені в роботах, які дають стис-
лий системний опис синтаксису розмовного чи 
діалогічного мовлення (Schreiber, 1999; Fiehler, 
2015; Günther, 2016), або більш детальний опис 
окремих проблемних питань, таких як особли-
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вості порядку слів в розмовному мовленні, від-
хилення речення від двоскладності (Девкин, 
1979), парцеляція (Волкитина, 1969, Riesel, 
1975), повтори (Лебедев, 1976), питально-відпо-
відальна єдність (Лагутин, 1991; Скалкин, 1989), 
відсутність дієслова (Шендельс, 1974), еліптич-
ність речення (Hoffmann, 1997; Weinrich, 1990). 
Також слід звернути увагу на те, що роботи, при-
свячені експресивному синтаксису, не завжди 
обмежуються тільки дослідженням діалогіч-
ного мовлення (Кострова, 2004; Шипова, 2005) 
або матеріалом однієї мови (Kailuweit, 2005; 
Schreiber, 1999; Девкин, 1979).

Мета дослідження полягає у виявленні 
та порівнянні механізмів реалізації емотив-
ного потенціалу реплік кінодіалогу німець-
ких та українських теленовел на синтаксич-
ному рівні.

Матеріали та методи дослідження. Дослі-
дження спирається на методи лінгвістичного 
опису, системного, компонентного та кількіс-
ного аналізу, методи інтерпретації та зістав-
лення. У ході нашого дослідження проведено 
системний аналіз найбільш продуктивних 
механізмів відтворення емоційної сфери 
людини на синтаксичному рівні на матеріалі 
реплік персонажного діалогу оригінальних 
німецьких (“Sturm der Liebe”, “Alisa – folge 
deinem Herzen” та “Wege zum Glück, Spuren 
im Sand”) та українських («Тільки кохання», 
«Дві матері», «Обручка з рубіном») теленовел. 
З кожного обстежуваного джерела зафіксовані 
приблизно рівні масиви тексту: 2000 вислов-
лювань з кожної теленовели. Загальний 
обсяг вибірки становить 6000 висловлювань 
(37 550 слів) на матеріалі реплік німецьких 
теленовел та 6000 висловлювань (29 178) – на 
матеріалі українських.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Розмір синтаксичних одиниць, критерій поверх-
нево-синтаксичного рівня аналізу – це перше, 

на що звертає увагу реципієнт. Ця, на перший 
погляд суто-зовнішня ознака, має значно більш 
глибокий смисл, відображає історичну мін-
ливість та функціонально-стилістичну варіа-
тивність синтаксичних одиниць: словосполу-
чення, речення, складного синтаксичного цілого 
(Кострова, 2004, с. 29). Розмір синтаксичних 
одиниць варіюється в залежності від етнічної 
мови, типу дискурсу, емоційного стану та факто-
рів прагматики. В регістрі розмовного мовлення, 
згідно лінгвістичних досліджень, середньоста-
тистичний обсяг речення варіюється в залеж-
ності від мови, термінологічної інваріативності 
речення, вибору корпусу, але є завжди меншим 
ніж обсяг нормативного художнього, публі-
цистичного або наукового тексту (Кострова, 
2004, с. 42–44; Kelih, 2004, с. 28–35).

Так, за результатами аналізу розміру син-
таксичних одиниць на нашому матеріалі, було 
встановлено, що середня довжина німецького 
емоційного висловлювання в німецьких теле-
новелах становить 6,26 слів, середня довжина 
українського речення – 4,87 слів (див. табл. 1). 
В обох досліджуваних мовах довжина речення 
на позначення негативних емоцій вияви-
лася трохи більшою: 6,57:6,11 в німецькій 
мові; 5,1:4,66 в українській. Вищі показники 
довжини речення в німецькій мові можна пояс-
нити різними індексами аналітичності німець-
кої та української мов.

Надалі ми спробували встановити зако-
номірність залежності довжини речення від 
інтенсивності емоції. На матеріалі негативних 
емоцій (НЕ) таку закономірність дійсно можна 
простежити: чим інтенсивніше емоція, тим 
коротше середня довжина речення. В реалі-
зації НЕ високого рівня інтенсивності прева-
люють найкоротші речення та поодинокі ССК 
з нагромаджуванням лексичних емотивних 
засобів. Наприклад, НЕ невдоволення, роздра-
тування та обурення – три емоції групи непри-

Таблиця 1
Середня довжина речення німецьких та українських теленовел

Кількість слів
на матеріалі німецьких теленовел на матеріалі українських теленовел

всі 
репліки

репліки 
з негативними 

емоціями 

репліки 
з позитивними 

емоціями
всі 

репліки
репліки 

з негативними 
емоціями 

репліки 
з позитивними 

емоціями
Всього слів 37 550 19 250 15 466 29 178 15 387 9712

Середня довжина 
речення 6,26 6,57 6,11 4,87 5,10 4,66
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йняття, де невдоволення – емоція низького 
рівня інтенсивності (середня довжина речення 
7/5,3 слів), роздратування – емоція середнього 
рівня інтенсивності (середня довжина речення 
6/5,2 слів), обурення – високого (середня 
довжина речення 5,5/4,5 слів) (див. табл. 2).

Таблиця 2
Розмір синтаксичних одиниць в залежності 
від інтенсивності емоцій (на матеріалі НЕ)

Найменування 
емоції Рі

ве
нь

 
ін

те
нс

ив
но

ст
і

С
ер

ед
ня

 
до

вж
ин

а 
ре

че
нн

я 
в 

ні
м

. 
Т

Н

С
ер

ед
ня

 
до

вж
ин

а 
ре

че
нн

я 
в 

ук
р.

 Т
Н

Невдоволення низький 7 5,3
Роздратування середній 6 5,2

Обурення високий 5,5 4,5
Тривога низький 5,9 4
Страх високий 5,6 3,8
Злість середній 7,2 4,9
Гнів високий 6,2 5,8

Смуток низький 6,8 5
Відчай високий 6 5,1

Горе високий 5,7 4,2

В таблиці наведені приклади подібних за 
змістом НЕ, градуйованих за ступенями інтен-
сивності. За винятком середньої довжини 
емоцій злість та смуток на україномовному 
матеріалі, усі приклади підтверджують нашу 
гіпотезу. Результати аналізу інших негативних 
станів також були враховані.

На матеріалі позитивних емоцій (ПЕ) такі 
висновки зробити неможливо. В більшості 
випадків можна простежити навіть протилежну 
тенденцію: персонаж максимально залучений 
у позитивні переживання говорить більше 
ніж врівноважений опонент (див. табл. 3).

Як видно з таблиці, за винятком пари задово-
лення-захоплення, позитивні емоційні вислов-
лювання підпорядковуються наступної зако-
номірності: чим інтенсивніше емоція, тим 
довше середня довжина речення (див. реч. (1)).

(1) So ist sie die Große Liebe… Man muss 
jemanden haben, an den man sich anlehnen, …, mit 
dem man selbst bittere und verletzende Wahrheiten 
teilt. (Ось таке воно – велике кохання… Нам 
потрібен хтось, на кого можна спертися, …, 
з ким з ким можна розділити навіть гірку 
і образливу правду.) (Alisa folge deinem Herzen: 
серія 184, 06:39)

Таблиця 3
Розмір синтаксичних одиниць в залежності 
від інтенсивності емоцій (на матеріалі ПЕ)

Найменування 
емоції Рі
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радість низький 4,9 4,1
веселість середній 6,3 4,4

щастя високий 5,1 4,5
ніжність низький 5,4 4

зацікавленість середній 7,1 5,8
азарт високий 5,6 4,7

задоволення низький 6,9 5,1
захоплення високий 6,8 4,4

Протягом багатьох десятирічь залишається 
актуальним твердження, що найпоширенішою 
структурою речення є двоскладна структура, 
яка складається з підмета і присудка. Разом 
з тим, в розмовному та емоційному мовленні 
речення досить часто відхиляється від дво-
складності. Відсутність двоскладності у цих 
типах мовлення не є випадковою. Ця їх осо-
бливість ґрунтується на специфічних умо-
вах, в яких оформляються відповідні типи 
речень. Закономірна відсутність головних 
членів речення виявляється зв’язаною з осо-
бливостями думки, вираженої в реченні, або 
з конкретною роллю даних типів речень в про-
цесі спілкування, з емоційним навантаженням 
речення, взагалі з певними умовами контексту. 
Розмовне мовлення характеризується хиткістю 
кордонів речення, їх зміщенням, перерозпо-
ділом логіко-синтаксичних відносин з рівня 
відносин слів між членами одного речення 
на рівень відносин між різними реченнями. 
Типовим для розмовного речення є його роз-
членованість і, отже, підвищення питомої ваги 
коротких структур, відхилення від двосклад-
ності (Девкін, 1979, с. 17).

За нашими статистичними даними, у речен-
нях теленовел також можна простежити тенден-
цію до стислості. Прості речення в обох мовах 
домінують над складними в приблизно рівному 
обсязі 80:20, недвоскладні речення домінують 
в українській мові, а в німецькій мові займають 
вагоме місце серед простих речень незалежно 
від емотивного знаку. Суцільна вага недво-
складних речень на матеріалі німецької мови 
склала 39 %, на матеріалі української 67 %.
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Недвоскладні речення були в свою чергу 
класифіковані, в залежності від редукції голо-
вних членів речення. На нашому матеріалі були 
зафіксовані такі моделі:

1) редукція обох головних членів речення;
2) редукція присудка;
3) редукція підмета;
4) редукція підмета та дієслівної частини 

складного присудку;
5) редукція дієслівної частини присудку.
За нашими підрахунками в німецьких теле-

новелах найбільш продуктивною моделлю вия-
вилась структура з опущенням обох головних 
членів речення (73 %), на другому місці опини-
лась модель з наявністю одного присудка. Інші 
варіанти виявилися нечастотними. На матеріалі 
української мови бачимо трохи іншу картину. 
Частотність елімінованих підмета та присудка 
водночас майже вдвічі менша ніж в німецькій 
мові та дорівнює 37 %. Найчастотніша струк-
тура – недвоскладне речення з елімінованим 
підметом (40 %).

Під час аналізу недвоскладних речень слід 
звернути увагу на суттєву відмінність недво-
складних еліптичних та неповних речень. Від-
сутня частина еліптичного речення завжди легко 
відтворюється контекстом, невербальними 
факторами або ситуацією (див. речення (2)). 
Неповне речення демонструє незаплановане 
переривання синтаксичної структури, найчас-
тіше через розгубленість співрозмовників (див. 
речення (3), (4)). В наведених прикладах навіть 
за наявності контексту герої в розпачі та не 
можуть зрозуміти, що хоче сказати співрозмов-
ниця. Речення може бути неповним також за 
умов наявності обох головних членів речення.

(2) – Ich habe mir auch schon einige Gedanken 
gemacht.

– O, interessant.
(– Я теж трохи поміркував
– Цікаво) (Sturm der Liebe: серія 2613, 36:41);
(Sturm der Liebe: серія 2613, 33:35)
(3) Ich... ich... ich will... ich muss... (Я… я... 

я хочу... я маю) (Alisa folge deinem Herzen, серія 
183, 41:39)

(4) Ja, ich, ich... ich, ich konnte nicht, es ist... 
(Так, я, я… я, я не могла, це…) (Alisa folge 
deinem Herzen, серія 183, 24:08)

Окрім поверхневої структурної неіконіч-
ності як зменшення синтаксичної складності 
речення, наявності недвоскладних, еліптич-

них, неповних/обірваних речень, на нашому 
матеріалі в ролі емотивних маркерів найбільш 
частотними виявилися різні види повторів, 
(емфатична) інверсія, порівняння, прийоми 
нагнітання, парцеляція.

При аналізі повторів нами були виділені 
наступні стилістичні фігури: повтори конструк-
цій та лексем (див. речення (5)), епаналепсис 
(підхват) (див. речення (6), (7)), анафора (див. 
речення (8)), епіфора (див. речення (9)), рамка 
(див. речення (10)), поліптотон (див. речення (11)).

(5) – Sie sind ein ungewöhnlicher Mann, 
Herr Stahl. Ein ungewöhnlicher Mann mit 
ungewöhnlichen Ideen.

– Und Sie sind eine ungewöhnliche Frau. Das ist 
auch ein ungewöhnliches Stück, das sie dahaben.

(– Ви незвичайний чоловік, пан Шталь. 
Незвичайний чоловік з незвичайними ідеями.

– А Ви незвичайна жінка. А це також незви-
чайна річ, яку я у Вас бачу.) (Sturm der Liebe: 
серія 2032, 12:29).

Приклад (5) демонструє повтор кон-
струкції емотивний прикметник в ролі озна-
чення + іменник в ролі додатка, прикметник 
ungewöhnlich повторюється 5 разів в однаковій 
граматичній моделі;

Речення (6) та (7) ілюструють приклади 
епаналепсиса (або підхвату), повтору слів, які 
закінчують відрізок мови, повторюється на 
початку наступного відрізка мови. Дана стиліс-
тична фігура покликана виділити головну ідею 
репліки (Сидоренко, 2017, с. 254):

(6) Hey du! Du musst einfach ziehen.
(Гей ти… ти маєш просто потягнути.) 

(Alisa folge deinem Herzen, серія 183, 29:30)
(7) Du? Du und jemand umbringen?
(Ти? Ти і когось вбила?) (Alisa folge deinem 

Herzen, серія 183, 3:32).
На нашому матеріалі також наявні анафо-

ричний, епіфоричний та кільцевий/рамковий 
повтори, тобто стилістичні фігури, які базу-
ються на повторенні початкових частин (звуків, 
слів, синтаксичних побудов), суміжних відріз-
ків мовлення (слів, рядків, строф, фраз), кінце-
вих сегментів або утворюють рамку за допомо-
гою повторення (Сидоренко, 2017, с. 253) (див. 
реч. (8)–(10)).

(8) Завжди дома, завжди поруч… (Тільки 
кохання, серія 15, 45:96).

(9) – Dann bleib doch mit ihm zusammen, wo ist 
denn das Problem?
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– Karo, du kennst mein Problem.
(– Тоді залишся з ним разом, в чому про-

блема?
– Каро, ти знаєш мою проблему.) (Alisa folge 

deinem Herzen, серія 183, 18:24).
(10) Herr Sonnbichler... Nichts, Herr 

Sonnbichler!
(Пане Зонбіглер… Ніякого, пана Зонбіглера!) 

(Sturm der Liebe, серія 2613, 21:16).
Повторення слів може відбуватися 

в різних граматичних формах. Тоді мова 
йдеться про фігуру поліптотон (Сидоренко, 
2017, с. 254):

(11) Wenn ich es sage. Wenn er es sagt. (Якщо 
я це кажу. Якщо він це каже.) (Sturm der Liebe, 
серія 2613, 40:23).

Схильність до повторення мають не тільки 
повнозначні та службові частини мова, а також 
вигуки (див. реч. (12)).

(12) Mann, Mann, Mann, Mann, Mann.
(Боже, Боже, Боже, Боже, Боже) (Alisa folge 

deinem Herzen, серія 185, 32:44).
Окрім повторів значну увагу привертають 

нагнітання, ампліфікація та градація (нагні-
тання однотипних синтаксичних одиниць).

Почуття людини зазвичай характеризуються 
хвилеподібністю та нестриманістю, таким 
чином така стилістична фігура як ампліфіка-
ція сприяє смисловій конденсації та логічному 
увиразненню думки (Чабаненко, 2002, с. 175) 
(див. реч. (13)).

(13) Я не хочу втручатися в твоє життя, 
розумієш? Я не хочу нікого відбивати. 
Я не знаю, що мені робити. (Тільки кохання, 
серія 15, 45:96)

У масиві тексту вагому роль в реалізації 
категорії емотивності відіграє інверсія, мовлен-
нєво-стилістичний засіб, який полягає в зміні 
звичайного, усталеного порядку слів у реченні 
з виділенням певного (емоційно важливого) 
члену речення інтонаційно та емфатична інвер-
сія (порушення усталеної послідовності чле-
нів речення, внаслідок якого певний елемент 
виділяється й набуває конотації емоційності 
або експресивності. (Каушанская, 1973, с. 266) 
(див. реч. (14)–(15)).

(14) Richtig begeistert klingst du aber nicht. 
(При всьому, щасливою ти не виглядаєш) (Alisa 
folge deinem Herzen, серія 183, 23:07).

(15) Habe ich euch erwischt. (Застиг я вас 
таки.) (Sturm der Liebe, серія 2620, 27:51).

Під час аналізу порівняння як стилістичного 
засобу були зафіксовані як нейтральні варіанти 
так і зооніми, епітети та фразеологізми (див. 
реч. (16)–(21)).

(16) Ich kann schweigen, wie ein Karpf. (я нім 
як риба) (Sturm der Liebe, серія 2032, 4:31).

(17) Aber ist es wirklich nötig, kriegen wir nicht 
wie normale Menschen hin, uns zu verhalten? (Чи 
нам все це потрібно, невже ми не можемо спіл-
куватися як нормальні люди?) (Sturm der Liebe, 
серія 2032, 33:21).

(18) Sieht wirklich aus wie neu. (Дійсно вигля-
дає як нове.) (Alisa folge deinem Herzen, серія 
183, 21:49).

(19) Oh, also, die taucht im Augenblick überall 
auf. Kann man wohl sagen, wie eine Plage. 
О, авжеж вона всюди. Можна легко сказати, 
як саранча. (Alisa folge deinem Herzen, серія 
183, 14:44).

(20) Чи може поцілувати тебе 3 рази? 
Як жабку? (Тільки кохання, серія 15, 24:26).

(21) Клаво, ти почала бігати з дому вечо-
рами і ведеш себе як… Як остання дівка. 
(Тільки кохання, серія 15, 25:33).

Парцеляція (див. реч. (22)–(23)) є одним 
із частотних засобів синтаксичного оформ-
лення речення у розмовному мовленні. 
В. А. Чабаненко навіть відносить явище парце-
ляції до «найефективніших стилістичних при-
йомів видобування та передачі емотивної екс-
пресії» (Чабаненко, 2002: 174). За визначенням 
Е. И. Шендельс парцеляція являє собою пору-
шення звичайної конструкції речення у розмов-
ній і літературній мові, коли будь-які частини 
речення стоять поза будь-якого зовнішнього 
зв’язку з іншими складовими речення (Шен-
дельс, 1974: 295).

(22) Weil es eine einmalige Sache war. 
Zweimalig. (Бо це було одноразово. Дворазово.) 
(Sturm der Liebe: серія 2620, 12:06).

(23) Йому терміново потрібні ліки. Дуже 
дорогі. (Дві матері: серія 1, 08:07).

Проте, парцельовані члени речення не утво-
рюють самостійних висловлювань, а є додатко-
вим повідомленням до попередніх речень. Така 
роль парцельованих членів витікає з комуніка-
тивного завдання висловлювання: у будь-якому 
самостійному реченні обов’язково присутнє 
основне нове – мета висловлювання. Парцельо-
вані члени ніколи не виступають в ролі осно-
вного нового. У переважній більшості випадків 
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вони відіграють роль неосновного компонента 
складу нового, тобто є додатковим повідо-
мленням до попереднього речення (Волоки-
тина, 1969: 39). Парцельовані висловлювання 
виконують таким чином дві функції водночас – 
уточнюючу та інтенсифікуючу. Експресивний 
ефект парцелятів ґрунтується на акцентуванні 
якогось нюансу через винесення останнього за 
формальні рамки речення (Кострова, 2004: 33).

Здібність до парцеляції у різних членів 
речення виявляється неоднаково. Вона зале-
жить в першу чергу від їх синтаксичного зв’язку 
з присудком: чим більш вільний зв’язок, тим 
більше можливостей для парцеляції. Отже, час-
тіше піддаються парцеляції факультативні члени 
(Волокитина, 1969: 40) (див. речення (24)):

(24) Beatrice hat Frau Morgenstern auf frischer 
Tat ertappt. In unserem Schlafzimmer. Beim 
Spionieren. (Беатріс спіймала пані Моргенш-
терн на гарячому. В нашій спальні. За шпигу-
ванням.) (Sturm der Liebe: серія 2620, 24:19).

Піддаватися парцеляції можуть одночасно 
декілька членів речення та їх комунікативна 
функція при цьому буде однакова – всі вони 
виступають як додаткове повідомлення (див. 
речення (25)).

(25) Profis müssen acht Stunden am Tag 
trainieren. Taktik, Technіk. Eigentlich alles. 
(Профі мають тренуватись 8 годин на день. 
Тактика, техніка. Практично усе.) (Alisa folge 
deinem Herzen: серія 185, 39:55).

Досить часто зустрічається парцеляція з еко-
номією сполучників: Ich weiß. Du hast recht. 
(Я знаю, ти прав.) замість Ich weiß, dass du 
recht hast. (Я знаю, що ти прав.) (Шендельс, 
1974: 298). Також причиною наявності великої 
кількості парцельованих підрядних речень стає 
зниження уваги до мовленнєвої форми в афек-
тивних реченнях (див. речення (26, 27)).

(26) Ich habe doch gesagt, zu zweit geht 
schneller. (Я ж казав, вдвох буде швидше) (Alisa 
folge deinem Herzen: серія 185, 03:06).

(27) Він не міг. Він чесний! (Обручка з рубі-
ном: серія 185, 39:28).

На нашому матеріалі найвищою виявилась 
тенденція до парцеляції другорядних чле-
нів речення та парцеляція підрядних речень. 
В обох досліджуваних мовах явище парцеляції 
марковано як частотне, проте в німецькій мові 
зафіксована більша кількість випадків парце-
льованих речень.

Поєднання різноманітних синтактико-сти-
лістичних прийомів значно збільшує експре-
сивність та виразність мовлення.

Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Експресивний синтаксис відіграє значну 
роль в реалізації емоційного стану та емотив-
ної прагматики мовця. Емотивність на синтак-
сичному рівні виявляється через будь-які пору-
шення канонічності граматичної структури.

У результаті дослідження установлено серед-
ній розмір емоційного висловлювання в німець-
ких та українських теленовелах. Середнє укра-
їнське емотивне речення виявилось коротшим 
за німецьке, що можна пояснити різними 
індексами аналітичності німецької та укра-
їнської мов. При порівнянні довжини речень 
з ПЕ та НЕ були отримані вищі показники для 
речень з негативними емоціями в обох дослі-
джуваних мовах. Крім того була встановлена 
закономірність залежності довжини речення 
від інтенсивності емоції. Для речень з НЕ: чим 
інтенсивніше емоція, тим коротше середня 
довжина речення. Для речень з ПЕ: чим інтен-
сивніше емоція, тим довше середня довжина 
речення. Висловлювання на позначення інтен-
сивних емоцій зазвичай за структурою бувають 
двох типів – дуже короткі або переобтяжені 
нестримним потоком слів.

Розмовне емоційне мовлення характеризу-
ється хиткістю кордонів та тенденцією до стис-
лості. В обох мовах превалюють прості речення. 
Але в німецькій мові, не зважаючи на великий 
обсяг недвоскладних речень, все ж таки домінує 
двоскладна канонічна структура. В українській 
мові домінують недвоскладні речення неза-
лежно від емотивного знаку. Крім того, на мате-
ріалі обох мов можна простежити різні тенденції 
до еліптизації членів речення. В усіх теленове-
лах окрім еліптичних наявні неповні речення.

Окрім поверхневої структурної неіконіч-
ності (зменшення синтаксичної складності 
речення, наявності недвоскладних, еліптич-
них, неповних/обірваних речень), на нашому 
матеріалі у ролі емотивних маркерів найбільш 
частотними виявилися різні види повторів, 
(емфатична) інверсія, порівняння, прийоми 
нагнітання та парцеляція. Найвищою вияви-
лась тенденція до парцеляції другорядних чле-
нів речення та парцеляція підрядних речень. 
В обох досліджуваних мовах явище парцеляції 
марковано як частотне, проте в німецькій мові 
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на нашому матеріалі зафіксована більша кіль-
кість випадків парцельованих речень.

Перспективним вважаємо комплексне дослі-
дження проблематики співвідношення вербаль-

ного та невербального рівнів в компаративній 
перспективі та роботу з більшими текстовими 
масивами для детальнішого розгляду окремих 
емоційних станів.
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